VESUVIUS – 79 A.D.

A  PLĪNIUS MINOR – EPISTULAE DĒ ERUPTIŌNE VESUVIĪ
Pliny the Younger (c. 61 – 112 A.D.) was a lawyer and estate owner whose public career culminated with his governorship of Bithynia in Asia Minor, where he probably died. His published letters, written both to friends and to the Emperor Trajan, are an important source for the historian, even though, as he probably had in mind from the start a wider audience than the recipient, they are not as candid as those of Cicero. In the two letters given below he provided the historian Tacitus an eye-witness account of the eruption of Vesuvius in 79 A.D. during which his uncle, Pliny the Elder, had died and he himself, together with his mother, had at one point not expected to survive themselves. Idiomatic translations of the letters can be found at http://www.attalus.org/info/pliny.html 
Liber 6, Epistula 16
C. PLĪNIUS TACITŌ SUŌ S. 
1 Petis ut tibi avunculī meī exitum scrībam, quō vērius trādere posterīs  possīs. Grātiās agō; 
You-ask that to-you  of-uncle  my  death    I-write   so-that more-truly hand-down to-posterity you-can   thanks I-give
nam videō mortī eius sī celebrētur  ā tē immortālem glōriam esse prōpositam. 2 Quamvīs 
for   I-see to-death of-him if will-be-celebrated by you   immortal    glory    to-be  put-in-prospect    although
enim pulcherrimārum clāde terrārum, ut populī ut urbēs memorābilī cāsū, quasi semper 
for     of-most-beautiful   by-disaster of-lands  as  peoples as   cities   in-memorable event  as-if   always
vīctūrus occiderit, quamvīs ipse plūrima opera et mānsūra condiderit, multum tamen 
going-to-live he-died     although himself very-many works and going-to-last he-produced  much      however
perpetuitātī eius scriptōrum tuōrum aeternitās addet. 3 Equidem beātōs putō, quibus 
to-permanence of-him  of-writings    your  the-immortality will-add   for-my-part  happy  I-think  (those)to-whom
deōrum mūnere datum est aut facere scrībenda    aut scrībere legenda,       beātissimōs 
of-gods    by-gift    given  has-been to-do  things-worth-writing  or  to-write  things-worth-reading   happiest
vērō quibus utrumque. Hōrum in numerō avunculus meus et suīs librīs et   tuīs  erit. 
indeed  to-whom   both    of-these   in  number    uncle     my   both by-own books and by-yours will-be 

Quō        libentius suscipiō, dēposcō    etiam quod iniungis.
for-which-reason  more-gladly I-undertake I-earnestly-ask-for even  what you-impose
4 Erat Mīsēnī classemque imperiō praesēns regēbat.  Nōnum Kal. Septembrēs   
He-was at-Misenum  and-fleet   in-command present  was-in-charge-of  9th (before) Kalends of-September (i.e.22 August)
hōrā fere septimā     māter mea indicat eī   appārēre nūbem inūsitāta et magnitūdine et 
at-hour almost seventh (i.e.noon) mother  my  indicates to-him to-appear   cloud   with-unusual both  size       and
speciē. 5 Ūsus  ille sōle, mox frīgidā, gustāverat  iacēns  studēbatque; poscit   soleās, 
appearance  after-taking the sun   soon  cold-bath  had-taken-food lying-down and-was-studying he-asks-for  sandals
ascendit locum ex quō maximē mīrāculum illud conspicī poterat. Nūbēs — incertum procul 
climbs-to   place  from which most-greatly strange-thing that   be-seen   could    cloud       uncertain    at-distance
intuentibus   ex quō monte; Vesuvium fuisse   posteā cognitum est — oriēbātur, cuius 
to-those-watching from which mountain  Vesuvius   to-have-been afterwards  learned  was    was-rising   whose
similitūdinem et formam non alia magis arbor quam pīnus expresserit. 6 Nam longissimō 
resemblance      and   form  not  other  more  tree    than    pine   expressed      for    on-very-long
velut truncō ēlāta in altum quibusdam ramīs diffundēbātur, crēdō quia recentī spiritū, 
as-if    trunk  extended to height  on-certain   branches  was-being diffused I-believe because by-recent gas-emission   
ēvecta dein senescente eō destitūta aut etiam pondere suō victa  in lātitūdinem vānēscēbat, 
sent-out  then  by-aging     this  deserted or    even  by-weight own overcome in horizontal-direction it-was-vanishing
candida interdum, interdum sordida et maculōsa prout      terram cineremve sustulerat. 7 
white      sometimes   sometimes   filthy   and   spotted   in-proportion-as  earth     or-dust    it-had-raised
Magnum propiusque nōscendum  ut ērudītissimō virō vīsum. Iubet liburnicam aptārī; mihi sī 
Great      and-closer  worth-investigation   as  to-very-learned man  it-seemed  he-orders cutter to-be-got-ready to-me if
venīre ūnā vellem    facit cōpiam; respondī studēre mē mālle, et forte  ipse quod 
to-come together I-should-wish he-makes opportunity I-replied to-study   me to-prefer and by-chance he-himself what 
scrīberem dederat. 8 Ēgrediēbātur domō; accipit cōdicillōs Rectīnae Tascī imminentī perīculō 
I-was-writing he-had-given he-was-coming-out from-home he-received letters of Rectina wife of Tascus by-imminent  danger
exterritae — nam villa eius subiācebat,    nec ūlla nisi nāvibus fuga -: ut sē tantō 
terrified        for  villa  her lay-beneath (mountain)   nor any except on-ships    escape that herself from-so-great

discrīminī ēriperet      ōrābat.  9 Vertit ille cōnsilium et quod studiōsō animō incohāverat 
crisis    he-should-snatch she-was-begging      changes he  plan       and  what from-studious spirit he-had-begun
obit maximō.         Dēdūcit quadrirēmēs, ascendit ipse nōn Rectīnae modo sed multīs — 
ended-as of-greatest-importance  he-launched four-to-an-oar ships boarded  himself not  to Rectina  only  but    to-many
erat enim frequēns amoenitās ōrae — lātūrus auxilium. 10 Properat illūc unde   aliī fugiunt, 
was   for    crowded   charm     of-shore    going-to-bring help       he-hastens  to-there from-where others flee
rēctumque cursum rēcta gubernācula in perīculum tenet adeo solūtus metū, ut omnēs illīus 
and-straight     course  straight  rudder      into  danger  he-maintains so  free-from  fear  that  all    of-that
malī mōtūs omnēs figūras ut dēprenderat oculīs     dictāret ēnotāretque. 
disaster’s motions   all   shapes as  he-had-comprehended with-eyed   he-dictated  and-noted-down
11 Iam nāvibus cinis incidēbat, quō propius accēderent, calidior et dēnsior; iam pūmicēs 
   now   on-ships   ash    was-falling  as   nearer     they-approached hotter and denser     now  pumice
etiam nigrīque et ambustī et frāctī igne lapidēs; iam vadum subitum ruināque montis lītora 
also   and-black  and  burned and fratcured by-fire stones  now shallow-water suddenly and-by-collapse of-mountain shores
obstantia. Cunctātus paulum an retrō flecteret, mox gubernātōrī ut ita faceret monentī 'Fortēs' 
obstructed   after-delaying a-little  whether back should-turn  soon to-helmsman that thus he-should-do advising  the-brave
inquit 'fortūna iuvat: Pompōniānum pete.' 12 Stabiīs erat diremptus sīnū mediō — nam sēnsim 
he-says  fortune    helps   Pompanianus   make-for    at-Stabiiae  was  separated by-bay  middle   for   gradually
circumāctīs curvātīsque lītoribus mare infunditur -; ibi quamquam nōndum perīculō 
bent-round     and-curved    with-shores  sea   forms-inlet    there   although    not-yet    with-danger
appropinquante, cōnspicuō tamen et cum crēsceret proximō, sarcinās contulerat  in nāvēs, 
approaching         clearly-visible however and since it-was-growing imminent  baggage  he
-had-brought into ships
certus fugae si contrārius ventus resēdisset. Quō tunc avunculus meus secundissimō, 
sure   of-flight if  contrary     wind    ceased      to-where then    uncle    my     with-most-favourable-wind
invectus complectitur trepidantem consōlātur hortātur, utque  timōrem eius suā sēcūritāte 
having-travelled embraces    him-trembling   consoles    encourages and-so-that fear       his  by-own composure

lenīret,  dēferrī       in balineum iubet; lōtus   accubat cēnat, aut hilaris aut — quod might-soothe to-be-carried-down into   bath   he-orders having-bathed lies-down dines  either cheerful or     which (is)
aequē magnum — similis hilarī. 13 Interim  ē Vesuviō monte plūribus locīs lātissimae 
equally   great         imitating cheerfulness meanwhile from  Vesuvius mountain in-more  places  very-broad
flammae altaque incendia relūcēbant, quōrum fulgor et clāritās tenebrīs noctis excitābātur. Ille 
flames      and-high  fires     were-glowing  of-which brightness and clarity    by-darkness of-night was-intensified he
agrestium trepidātiōne ignēs relictōs dēsertāsque vīllās per sōlitūdinem ardēre in remēdium 
of-country-folk through-fear  fires  abandoned   and-deserted  villas  in     isolation     to-burn as  remedy
formīdinis dictitābat.  Tum sē quiētī dedit  et quiēvit vērissimō quidem somnō; nam meātus 
for-fear     he-kept-on-saying then  himself to-rest he-gave and  rested  with-very-real indeed  sleep    for   movement  
animae,  quī illī  propter amplitūdinem corporis gravior et sonantior erat, ab iīs qui līminī 
of-breath  which for-him because-of   size           of-body   heavier and more-sonorous was by those who at-doorway
obversābantur audiēbātur. 14 Sed area  ex quā diaeta adībātur   ita iam cinere mixtīsque 
were-in-position    was-heard        but courtyard from which apartment was-accessed so  now with-ash  and-mixed
pūmicibus opplēta surrēxerat, ut sī longior in cubiculō mora, exitus negārētur. Excitātus 
pumice-stones  covered  had-risen    that if   longer  in  bedroom  delay   exit   would-be-denied   aroused
prōcēdit, sēque Pompōniānō cēterīsque quī pervigilāverant reddit. 15 In commūne cōnsultant, 
he-stepped-out and-himself to-Pomponianus and-others who  had-stayed-awake  restored   in      common they-discuss
intrā tecta subsistant an in apertō vagentur. Nam crēbrīs vastīsque tremōribus tecta nūtābant, 
within houses should-remain or in   the-open wander    for   by-frequent  and-vast    tremors    houses were-swaying

et quasi ēmōta sēdibus suīs nunc hūc nunc illūc abīre aut referrī vidēbantur. 16 Sub diō 
and as-if  moved from-foundations own now hither now thither to-go away or be-brought-back seemed    under sky
rursus quamquam levium exēsōrumque pūmicum cāsus metuēbātur, quod tamen perīculōrum 
again      although    of-light   and-hollowed-out pumice     fall     was-feared    this    however  of-dangers
collātiō ēlēgit; et apud illum quidem  ratiō   ratiōnem, apud aliōs timōrem   timor vīcit. comparison chose and   with  him   indeed  (one)reason (another) reason  with  others (one) fear (another) fear overcame
Cervīcālia capitibus imposita linteīs constringunt; id mūnimentum adversus incidentia fuit. 17 
pillows      on-heads    placed    with-cloth   they-tie     this   protection      against     things-falling was
Iam diēs alibī, illīc  nox omnibus noctibus nigrior dēnsiorque; quam tamen facēs multae 
now  day elsewhere there  night  than-all    nights     blacker   and-denser   which   however torches  many
variaque lūmina solvēbant. Placuit ēgredī  in lītus, et ex proximō adspicere, ecquid iam mare 
and-various  lights  counteracted it-was-decided to-go-out onto shore and from nearby   to-see  (if) anything   now sea
admitteret; quod adhūc vastum et adversum permānēbat. 18 Ibi super abiectum linteum 
would-allow    which  still  vast     and  opposed     remained        there upon   thrown-down sail
recubāns semel atque iterum frīgidam aquam poposcit hausitque. Deinde flammae 
reclining    once     and   again    cold    water    he-demanded  and-drank   then    flames
flammārumque praenūntius odor sulpuris aliōs in fugam vertunt, excitant illum. 19 Innītens 
and-of-flames      herald         smell   of-sulphur others to  flight  turn       arouse   him       leaning-on
servolīs duōbus assurrēxit et statim concidit, ut ego colligō, crassiōre cālīgine spīritū 
little-slaves  two     he-got-up  and at-once  fell-down  as  I   ascertained  by-grosser  fumes   with-breathing
obstructō, clausoque stomāchō qui illī natūrā invalidus et angustus et frequenter aestuāns erat. 
obstructed     and-shut-down  innards which for-him by-nature weak  and   constricted and often      disturbed  were
20 Ubi diēs redditus — is  ab eo quem novissimē vīderat tertius -, corpus inventum integrum 
   when  day    returned  the-one from that which  last       he-had-seen third     body     found      intact
illaesum opertumque ut fuerat indūtus: habitus corporis quiēscentī quam dēfunctō similior. 

uninjured   covered       as  he-had-been dressed  appearance of-body to-one-resting than  to-one-dead   more-similar
21 Interim Mīsēnī ego et māter — sed nihil ad historiam, nec tū aliud quam dē exitū eius 
Meanwhile  at-Miseum I and  mother  but nothing to-do-with history nor you other than about death of-him 
scīre voluistī. Fīnem ergo faciam. 22 ūnum adiciam, omnia mē quibus interfueram quaeque 
to-know  wanted  end therefore I-will-make  one-thing I-will-add all-things me in-which  I-was-involved   and-which
statim, cum maximē     verā memorantur, audieram, persecūtum.  Tū potissima 
immediately when to-greatest extent true-things are-recounted I-had-heard   to-have-set-down you most-important-things
excerpēs; aliud est enim epistulam aliud historiam, aliud amīcō aliud omnibus scrībere. Valē. 
will-extract  one-thing is  for    letter     another  history    one-thing for-friend another  for-all  to-write  Farewell.
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Liber 6, Epistula 20
C. PLĪNIUS TACITŌ SUŌ S. 
1 Ais tē    adductum litterīs quās exigentī tibi dē morte avunculī meī scrīpsī, cupere, 
 You-say yourself influenced  by-letter which to-requesting you about death   of-uncle  my   I-wrote  to-want
cognōscere quōs ego Mīsēnī relictus — id enim ingressus abrūperam — non sōlum metūs 
to-learn       what   I   at-Misenum left     that  for  having-come-to  I’d-broken-off  not     only    fears
vērum etiam casūs pertulerim. 
indeed    also  misfortunes I-endured
'Quamquam animus meminisse horret, ... incipiam.' 

although        mind     to-remember trembles    I-will-begin
2 Profectō avunculō, ipse reliquum tempus studiīs — ideō  enim remānseram — impendī; 
having-set-out   uncle    myself  remaining time    in-studies because-of-that for   I-had-stayed-behind    I-spent
mox balineum cēna somnus inquiētus et brevis. 3 Praecesserat per multōs diēs tremor terrae, 
soon   bath      dinner   sleep    unquiet  and  short     had-preceded    for  many    days  shaking of-earth  
minus formīdolōsus quia Campāniae
solitus; illā vērō nocte ita invaluit, ut nōn movērī omnia
less     frightening     because in-Campania    usual   that  indeed night so it-strengthened that not to-be-moved all
sed vertī crēderentur. 4 Irrūpit cubiculum meum māter; surgēbam invicem, si quiēsceret
but -being-overturned were-believed burst-into   room   my    mother  I-was-getting-up also    if she was-asleep -
excitātūrus.
 Resēdimus in areā domūs, quae mare a tectīs modicō spatiō dīvidēbat. 
going-to-wake(her) we-sat-down  in courtyard of-house which sea  from buildings with-moderate space divided 
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Misenum (modern Miseno)
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5 Dubitō, cōnstantiam vocāre an imprūdentiam dēbeam — agēbam enim duodēvicēnsimum 
I-doubt     steadfastness    to-call (it)  or   recklessness  I-should       I-was-in   for     eighteenth           
annum -: poscō librum
 Titī Livī, et quasi per ōtium legō atque etiam ut coeperam excerpō. 
year      I-ask-for  book of-Titus Livius and as-if   at  leisure  I-read  and   even  as I-had started I-make excerpts 
Ecce amīcus avunculī quī nuper ad eum ex Hispāniā
 vēnerat, ut mē et mātrem sedentes, mē 
See -now friend   of-uncle  who recently to  him  from  Spain   had-come  as   me and mother    sitting   me  
vērō etiam legentem videt, illīus patientiam secūritātem meam corripit. Nihilō segnius   ego 
indeed  even    reading  he-sees  her     patience    carefreeness    my   he-scolds   in-no-way less energetically I   
intentus in librum. 
intent  on  book
6 Iam hōra diēī prīma, et adhūc dubius et quasi languidus diēs. Iam quassātīs 
 now  -hour of-day first (6a.m.) and still   uncertain and  as-if  weary     daylight now   having-been-shaken
circumiacentibus tectīs, quamquam in apertō locō, angustō tamen, magnus et certus ruīnae 
surrounding         buildings   although   in   open   place  narrow    however, great   and  certain of-destruction
metus. 7 Tum dēmum excēdere oppidō vīsum
; sequitur vulgus attonitum, quodque in pavōre 
fear        then   finally   to-leave     town  seemed-best  follows common-people bewildered  and-which  in fear
simile prūdentiae, aliēnum cōnsilium suō praefert,
 ingentīque agmine abeuntēs premit et 
similar    to-prudence  others’     plan       to-own prefers   and-in-great  column    [us]-leaving presses and
impellit. 8 Ēgressī tecta cōnsistimus. Multa ibi mīranda, multās formīdinēs patimur. Nam 
pushes-on  after-leaving the houses we-halted    many  there strange-things  many   fears      we-suffer   for
vehicula quae prōdūcī iusserāmus, quamquam in plānissimō campō, in contrāriās partēs 
carts     which  to-be—produced we-had-ordered  although on    very-flat    plain   in  opposing    directions
agēbantur, ac ne lapidibus quidem fulta in eōdem vestigiō quiēscēbant. 9 Praetereā mare in sē 
were-being-driven and not   by-stones  even  wedged in same   ruts          kept still     besides      sea into itself
resorbērī   et tremōre terrae quasi repellī
    vidēbāmus. Certē prōcesserat lītus, multaque 
to-be-swallowed and by-shaking of-land as-if to-be-pushed-back we-could-see certainly had-moved-forward shore and-many
animālia maris siccīs harēnīs dētinēbat. Ab alterō latere nūbēs ātra et horrenda, igneī spīritūs 
animals    of-sea   on-dry  sands   was-detaining from other  side   cloud   black and  fearful    of-fiery  blasts
tortīs vibrātīsque discursibus rupta, in longās flammārum figūrās dēhiscēbat; fulguribus illae 
by-twisted and-quivering movements  rent    into   long    of-flames    shapes   was gaping   to-lightning-bolts they
et similes et maiorēs erant. 10 Tum vērō idem ille  ex Hispāniā amīcus acrius et īnstantius 'Sī 
both similar and  larger   were       then  indeed same that   from   Spain   friend  more-sharply and insistently  if
frāter' inquit 'tuus, tuus avunculus vīvit, vult esse vōs salvōs; si periit, superstitēs voluit. 
brother  he-says your   your   uncle      lives he-wants to-be you  safe    if  has-perished  surviving  wished    
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The Misenum peninsula, with Pliny’s probable escape route (A) shown in red
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Proinde
quid cēssātis ēvādere?' Respondimus nōn commissūrōs nōs ut dē salūte illīus incertī 
so-then  why do-you-hesitate to-escape  we-reply   not  would-allow-it ourselves that of safety  his  unsure
nostrae cōnsulerēmus. 11 Nōn morātus ultrā prōripit sē effūsōque cursū perīculō aufertur. Nec
ours    we-should-consider    not having-delayed away he-snatched himself and with-rapid pace from-danger  moves-off
multō post illa nūbēs dēscendere
 in terrās, operīre maria; cīnxerat Capreās
 et absconderat, 
And-not much  later that  cloud was-descending to  earth  covering  seas    it-had-enveloped Capri and  had-hidden
Mīsēnī quod prōcurrit abstulerat. 12 Tum māter ōrāre hortārī iubēre, quōquo modō fugerem; 
of-Misenum what  stuck-out  had-taken-away  then   mother  begs  urges   orders   by-whatever method I-should-flee
posse enim iuvenem, sē   et  annīs et corpore gravem bene moritūram, si mihi causa mortis 
to-be-able for  young-man herself both with-years and with-body  heavy   well   going-to-die  if for-me cause   of-death
nōn fuisset. Ego contrā salvum mē nisi ūnā nōn futūrum; dein manum eius amplexus addere 
not   had-been  I  countered  safe  me except together not   would-be   then  hand    of-her clasping    to-add
gradum cōgō. Pāret aegrē incūsatque sē,   quod mē morētur. 
step      I-force she-obeys in-sorrow and-blames herself because  me she-is-delaying
13 Iam cinis, adhūc tamen rārus. Respicio: dēnsa cālīgō tergīs imminēbat, quae nōs torrentis
    Now  ash    still  however occasional  I-look-back dense  darkness at-backs was-threatening which us  of-flood 
modō īnfūsa terrae sequēbātur. 'Dēflectāmus' inquam 'dum vidēmus, nē in viā strātī
in-manner poured on-earth was-following   let’s-turn-aside   I-say    while  we-(can)-see lest in road knocked-down 
comitantium    turbā in tenebrīs obterāmur.' 14 Vix cōnsīderāmus, et nox — nōn quālis 
of-those-accompanying by-crowd in darkness we-be-trampled    scarcely had-we-sat-down and night    not   as
illūnis aut nūbila, sed quālis in locīs clausīs lūmine exstinctō. Audīrēs ululātūs fēminārum, 
moonless or  cloudy   but  as      in  places closed  with-light extinguished  you-would-hear wailing  of-women
infantum quirītātūs, clāmōrēs virōrum; aliī parentēs aliī līberōs aliī coniugēs vōcibus 
of-infants    cries        shouts     of-men    some  parents  other children  others  spouses with-voices
requīrēbant, vocibus nōscitābant; hī suum cāsum, illī suōrum miserābantur; erant   quī 
were-seeking    by-voices  recognizing   these  own misfortune those of-family-members bewailing there-were who
metū mortis mortem precārentur; 15 multī ad deōs manūs tollere, plūrēs nusquam iam deōs 
from-fear of-death for-death were-praying      many  to  gods   hands  raised    more     nowhere  now  gods
ūllōs aeternamque illam et novissimam noctem mundō interpretābantur. Nec dēfuērunt 
any     and-eternal     that  and   last         night    for-the-world  considered      and-not-were- wanting
quī   fictīs mentītīsque  terrōribus vēra perīcula augērent.
 Aderant quī   Mīsēnī illud 
those-who with- imagined and-false  -terrors  real    dangers  magnified  were-present those-who of-Misenum one-part
ruisse       illud ardēre falsō sed crēdentibus nūntiābant. 16 Paulum relūxit, quod nōn diēs 
to-have-collapsed  another to-be-on-fire falsely but to-those-believing were-announcing  a-little  grew-light which  not  day
nōbīs sed adventantis ignis indicium vidēbātur. Et ignis quidem longius substitit; tenebrae 
to-us   but   of-advancing  fire    sign       seemed    and  fire   indeed  further-off  halted     darkness
rūrsus, cinis rūrsus, multus et gravis. Hunc identidem assurgentēs excutiēbāmus;opertī aliōquī 
again    ash    again    much   and heavy  this    repeatedly   standing-up   we-were-shaking- covered otherwise
atque etiam oblīsī pondere essēmus. 17 Possem glōriārī nōn gemitum mihi, nōn vōcem parum 
and     even  crushed by-weight we-would-have-been I-could  boast   not   groan     for-me  not speech  not-enough
fortem in tantīs perīculīs excidisse, nisi  mē cum omnibus, omnia mēcum perīre miserō, 
brave    in so-great  dangers  to-have-emerged if-not myself with  all       all things with-me to-perish wretched
magnō tamen mortālitātis sōlāciō
    crēdidissem. 
great     however   of-mortality for-consolation   I-had-believed
18 Tandem illa cālīgō tenuāta quasi in fūmum nebulamve discessit; mox diēs vērus; sōl etiam 
    at-last    that  darkness thinned-out as-if into  smoke   or-mist       dissolved  soon   daylight real  sun also
effulsit, luridus tamen quālis esse cum dēficit solet.  Occursābant trepidantibus adhuc oculīs 
shone-out   lurid   however  as    to-be when in-eclipse is-accustomed were-meeting   fearful        still     eyes
mūtāta omnia altōque cinere tamquam nive obducta. 19 Regressī Mīsēnum cūrātīs 
changed  all-things and-by-deep ash   as-if      by-snow covered      returning   to-Misenum looked-after utcumque  corporibus suspēnsam dubiamque noctem spē ac  metū exēgimus. Metus 
in-one-way-or-another bodies    suspenseful   and-uncertain   night  in-hope and fear   we-spent    fear
praevalēbat; nam et tremor terrae perseverābat, et plērīque lymphātī terrificīs vāticinātiōnibus 
was-the-stronger  for both the trembling of-earth  continued  and  most-people  in-frenzy  with-fearful  forecasts
et sua et aliēna mala lūdificābantur. 

both own and others’ misfortunes played-upon
20 Nōbīs tamen nē tunc quidem, quamquam et expertīs      perīculum et exspectantibus, 
  for-us     however not  then  even      although    both with-experience-of  danger     and    expecting (it)
abeundī cōnsilium, dōnec dē avunculō nūntius.
of-leaving consideration  until  about  uncle      news
Haec nēquāquam histōriā digna non scrīptūrus legēs     et tibi scīlicet    qui requisistī 
these -things in-no-way of-history  worthy  not going-to-write you-will-read and on-yourself of-course who  asked-for (this)
imputābis,    sī digna ne epistulā quidem vidēbuntur. Valē. 
You-will-put-blame  if worthy not   of-letter    even  they-will-seem   Farewell
B Epistulae ad Gregem Latīnē Loquentium missae
These two letter were written by members of the Grex Latine Loqentium email forum and discuss the film `Pompeii’ which was released in spring 2014 and opened with a translated quotation from the second of Pliny’s letters on the eruption.

From Matthaeus to Grex 7//3/14
Matthaeus omnēs sodālēs salvēre iubet.

Matthew      all      members  to-be-well orders
Ego autem diē Lūnae novissimam pelliculam titulō "Pompeiī" spectāvi, quae certe 
I    however on-day of-moon  very-new    film        with-title  `Pompei’   watched    which certainly
placuit.  Audīre gestio quid vōs pelliculārum spectātōrēs hāc dē videotaeniā putētis. Urbs illa 
pleased (me) to-hear  I-am-eager what you   of-films        viewers       this  about  film     think     city   that
antiqua necnōn rēs Rōmānae (columnae, aquilae, sēdes, domūs, etc...) pulchre redditae 
ancient    and-also things  Roman   columns      eagles    residences  homes        beautifully  rendered
erant.  Quod ad histriōniam attinet, multa mala dicere nequeō, sed fortasse hoc ex nimiō erga 
had-been  what  to   acting       is-related many  bad-things to-say I-am-not-able but perhaps  this from excessive for
Rōmānōs meō amōre prōvenit.

Romans    my     love   stems
Valeātis    atque spectetis quam plūrima cinemātogrammata historica!

May-you-be-well and     watch     as-possible as-many   films               historical
Iohannes to Grex 7/3/14

Iōhannēs Matthaeō et tōtī   Gregī salūtem plūrimam dīcit
John        to-Matthew and to-whole association greeting  very-much  says
Ego quoque diē Lūnae pelliculam c.t. `Pompēii' spectāvī atque putō dīrectōrem āctōrēsque 
I     also      on-day of-moon film     with-title `Pompeii’  watched    and   I-think  director    and-actors
satis bene labōrāvisse.  Aspectus urbis ipsīus similis erat eō quem nōs omnēs aut situm 
sufficiently well to-have-worked  appearance of-city itself    similar was  to-that which we   all     either site
vīsitantēs aut photographematibus vīdimus. Ēruptiō montis arte optimā  reddita est sed crēdō 
visiting      or    in-photographs         have-seen eruption of-mountain with-skill very-good rendered was but I-believe
īnflūxiōnem maris, quam iam vocābulō Iaponicō `tsunāmi' vocāmus, non tam ingentem fuisse 
influx         of-se    which   now  with-word  Japanese     `tsunami’ we-call      not   so  huge  to-have-been
quam in pelliculā vidērētur. 
as     in     film      was-seen
Mīrābar quoque .gladiātōrem Britannum, quī puer in parte septentriōnālī īnsulae captus servus 
I-was-surprised also    gladiator       British      who (as) boy in  part   northern       of-island   captured slave
factus est, in urbe Londiniō nōmen `Celtum' recēpisse. Fortasse scrīptōrēs dialogī crēdēbant 
made-was   in   city   London    name    `Celt’    to-have-received  perhaps  writers   of-dialogue believed
Celtās  tantum in ultimīs partībus Britanniae habitāre, quae rēs nunc ita  se  habet, neque 
Celts     only    in  remotest  parts      of-Britain   to-live     which situation now thus itself  has      and-not
tamen aevō Rōmānō, quō omnēs incolae Britanniae ē stirpe Celticā ortī erant. Sī nōminī 
however in-period Roman    in-which all    inhabitants  of-Britain from stock  Celtic  arisen  had  if   to-name
Celticō significātiō angustior attribuēbātur, nōn ad gentēs Calēdoniam tenentes sed ad incolās 
Celtic       meaning    narrower   was-assigned    not   to  tribes    Scotland       occupying  but to inhabitants
eius regiōnis Galliae quae intra flūmina Sēquanum et Garunnam extenditur pertinēbat (vidēte 
of-that region     of-Gaul   which between  rivers  Seine       and  Garonne   extends    was-applicable  see
capitulum prīmum commentāriōrum Caesaris dē bellō Gallicō). 
chapter       first         of-commentaries    of-Caesar about war   Gallic
Etiam rēs mīra mihi vidēbātur Cassiam, fīliam mercātōris dīvitis, sē nōn Rōmānam sed 
also    thing strange t-me   seemed    Cassia      daughter  of-merchant rich   herself not Roman      but
Pompēiānam esse affirmāvisse.  Annō 79 post Christum nātum plūs centum quīnquāgintā 
Pompeian       to-be   to-have-asserted in-year 79    after   Christ      born  more-than hundred   fifty
annī actī erant ex quō omnēs Italī, dummodo nōn servī sed līberī erant, cīvēs Rōmānī factī 
years gone-by had from when   all    Italians  provided   not  slaves but  free   were    citizens Roman   made
erant.  Vix credere possum illam Cassiam, quamquam eam corruptiō et inūstitia in urbe 
had-been scarcely to-believe  I-am-able that    Cassia     although     her  corruption   and  injustice  in  city
Rōmā vīsa magnopere mōvisset, nōmen Rōmānum ipsum recūsāvisse.
Rome    seen   greatly      had-affected  name    Roman     itself   to-have-refused
In fīne ad statum gladiātōrum perventum est.    Gladiātōrēs perītī et sibi       et dominīs 
In-end  to   status     of-gladiators   reached     it-has-been   gladiators   skilled both for-themselves and for-masters
suīs pecūniam immēnsam adipiscēbantur itaque inter   proelia in arēnīs commissa nōn tam 
own  money      immense       were-obtaining  and-so   between  battles    in   arenas    joined   not  so
contumēliōse tractābantur quam in pelliculā semper vidēbāmus. 
contemptuously   were-treated     as    in  film     always    we-saw
Optimē valē valēteque
Very-well  fare (sing.) and fare (pl)

� i.e. Pomponianus


� The words used by Aeneas in Book 2 of the Aeneid when asked by Dido to recount his adventures.


� Campaniae is probably a dative of reference


� i.e. with the intention of waking her up should she be asleep


� Presumably one of the 142 books (each filling one scroll) making up Livy’s general history of Rome Ab Urbe Conditā


� Possibly a friend the elder Pliny had made in 72-74 whilst he was procurator (governor) of Hispania Tarraconensis, which comprised northern Spain and the eastern coast and was the largest of the three provinces into which the Iberian Peninsula was at this time divided. Its capital was Tarraco (modern Tarragona) in Catalonia.  See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Pliny_the_Elder" �https://en.wikipedia.org/wiki/Pliny_the_Elder� for further details of Pliny the Elder’s career


� As often with the perfect passive, the participle is used alone and auxiliary est has to be understood. The literal meaning of vīsum est is `was seen’ but it frequently has the sense `seemed’ or `seemed good’.


� i.e. a crowd in a panic think it more sensible to follow someone else’s lead rather than decide for themselves


� The sea receding is normally the precursor to a tsunami but Foss argues, in his detailed analysis at � HYPERLINK "https://quemdixerechaos.com/2017/04/14/translating-plinys-letters-about-vesuvius-pt-11-the-elements-torn-asunder/" �https://quemdixerechaos.com/2017/04/14/translating-plinys-letters-about-vesuvius-pt-11-the-elements-torn-asunder/� that a tsunami cannot actually have occurred at Misenum as it would have overwhelmed Pliny and his mother as they made their way north-west along the coast road. There might, however, have been a small wave or one that occurred after the road turned inland (see photo on pg. 7)


� Proinde is normally three syllables but `oi’ is usually a diphthong in the abbreviation proin.


� Dēscendere and operīre, like ōrāre, hortārī and iubēre in the following line, are historic infinitives, used as an alternative to the imperfect tense,


� The island of Capri is situated off the Sorrento peninsula at the southern end of the bay of Naples. It is around 40 kilometers from Misenum and would only be visible on a clear day, so it is a little strange that Pliny highlights it here. There might have been confusion with the islands of Proscida and Ischia just off the Misenum peninsula.


� Imperfect subjunctive in a relative clause of characteristic (`Nor were there wanting the kind of people to exaggerate..)


� Dative of role (`[my belief was] for ….consolation’). the genitive mortālitātis might refer to the imminence of death or to the mortals awaiting it (ie, `a consolation for mortality’ or `a consolation for mortals.’


� It is a convention in the Grex Latine Loquentium to use this formula when writing principally to one individual but also for other members.
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